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Abstract: This work focused on the love among the members of the family (Park et al., 2021b; Kim, 2023). Generally
speaking, ‘the thousand character essay’ has the theme of ‘the loyal of the servants to the king’. The thousand character
essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’ (Han, 1583). French Missionary Dallet (1874) introduced in his book the
‘Tcheonzamun’ to the Western World. The object of this work is the translation of a part of ‘the thousand character essay’.
The range of this study is (Tcheonzamun 865™-880™), and the unit of these 16 letters is called as Tcheonzamun poem (Park
et al., 2021a; Park et al., 2021b; Kim, 2023). On the present work, the translating method through the meaning of Chinese
character (Park et al., 2021 a) was used. This is the work of translation of the poem of ‘the thousand character essay’. The
title of this work is “When I ate the fried sweet potato which Hyeonhi has bought for me at the road side (Tcheonzamun
8651-880")’. The theme of this research is as follows. 869-872 £%(Ze) it (Sa) #(Zeung) & (Sang). My husband! Do you
want me to prepare the memorial ceremony (%) for your deceased ancestors especially for your mother and your father
(mB)? It is solely possible (3) when | have got the love (&) of your mother and that of your father.

Keywo Ids: This work focused on the love among the members of the family.

INTRODUCTION

This work focused on the love among the members of the family (Park et al., 2021b; Kim, 2023). Generally
speaking, ‘the thousand character essay’ has the theme of ‘the loyal of the servants to the king’. The thousand character
essay is called in Korea as ‘“Tcheonzamun’ (Han, 1583). French Missionary Dallet (1874) introduced in his book the
‘Tcheonzamun’ to the Western World.

MATERIALS AND METHODS

The object of this work is the translation of a part of ‘the thousand character essay’. The thousand character essay
is called as ‘Tcheonzamun (F 3 3X)’ in Korea (Han, 1583). The range of this study is (Tcheonzamun 865"-880™), and the
unit of these 16 letters is called as Tcheonzamun poem (Park et al., 2021a; Park et al., 2021b; Kim, 2023). There are several
methods for the translation of Tcheonzamun poem. One is through Korean pronunciation of Chinese character on
Tcheonzamun (Park et al., 2021b; Kim, 2023), and the other is through the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun
(Park et al., 2021a). On the present work, the translating method through the meaning of Chinese character (Park et al.,
2021 a) was used.
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RESULTS AND DISCUSSION

This is the work of translation of the poem of ‘the thousand character essay’. In Korea, the thousand character is
called as ‘Tcheonzamun’. The title of this work is “When I ate the fried sweet potato which Hyeonhi has bought for me at
the road side (Tcheonzamun 865™-8801")’.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language)>

865-868 1 (Zeog) # (Hu) @d(Sa) #&(Sog).
My husband! You often say to me (your wife) that I, the first daughter in-law in our family (&), must manage (
%) well the house-affairs. It is in order to keep (&) our family continuously (fid).

My husband! I (your wife) think that there is a more important thing in your family to be done.

869-872 %(Ze) TE(Sa) #(Zeung) & (Sang).
My husband! Do you want me to prepare the memorial ceremony (%) for your deceased ancestors especially for

your mother and your father (T€)? It is solely possible () when | have got the love (&) of your mother and that of your
father.

873-876 & (Gye) Fi(Sang) & (Zai) 7£(Bae).

My husband! In order to bend (%) my head () toward the foods in the memorial of your deceased parents, it is
necessary for me (your wife) to do two things (¥). My husband! At first, | (your wife) am going to have the polite and
positive spirit toward your dead parents, then, I actually bow (%) toward the food prepared.

877-880 1% (Song) 1#(Gu) Zx(Kong) 12(Hwang).

My husband! All of the things must be carried out with the spirit. There is the spirit part (-C) in all of the four
Chinese characters (1R 122 I£). My husband! It is necessary for me to prepare the memorial service toward your ancestors
and your dead parents. | (your wife) do not (1#) have to fear (1) your parents when they lived actually with me. It is in
order for me not (I£) to feel terribleness (7) toward the spirit of your deceased parents.

The next is the original writing of this research. It was written on 12 September 2015 in Korean language.
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The theme of this research is as follows. 869-872 %%(Ze) e (Sa) #(Zeung) & (Sang). My hushand! Do you want
me to prepare the memorial ceremony (%) for your deceased ancestors especially for your mother and your father (T€)? It
is solely possible (3%) when I have got the love (&) of your mother and that of your father.

Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen!
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